Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.


32003R1032

KOMISIJAS REGULA (EK) Nr. 1032/2003 

(2003. gada 17. jūnijs) 

par tādas liellopu gaļas pārdošanu konkursa kārtībā, kura ir dažu intervences aģentūru pārziņā un ir paredzēta pārstrādei Kopienā

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Padomes 1999. gada 17. maija Regulu (EK) Nr. 1254/2003 par liellopu gaļas tirgus kopīgo organizāciju 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Komisijas Regulu (EK) Nr. 806/2001 
, un jo īpaši tās 27. panta 4. punktu, 28. panta 2. punktu un 41. pantu,

tā kā

1) intervences pasākumu piemērošana attiecībā uz liellopu gaļu vairākās dalībvalstīs ir izraisījusi produktu uzkrāšanos noliktavās. Lai novērstu glabāšanas pārlieku ieilgšanu, daļa minēto krājumu konkursa kārtībā jāpārdod pārstrādei Kopienā;

2) pārdošan jāveic, ievērojot noteikumus Komisijas 1979. gada 4. oktobra Regulā (EEK) Nr. 2173/79 par sīki izstrādātiem piemērošanas noteikumiem intervences aģentūru iepirktās liellopu gaļas realizēšanai, un ar ko atceļ Regulu (EEK) Nr. 216/69 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2417/95 
, Komisijas 1992. gada 16. oktobra Regulā (EEK) Nr. 3002/92, ar ko nosaka kopīgus sīki izstrādātus noteikumus intervences produktu izmantošanas un/vai galamērķa pārbaudei 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 770/96 
, un Komisijas 1977. gada 30. septembra Regulā (EEK) Nr. 2182/77, ar ko nosaka sīki izstrādātas normas intervences krājumos esošas saldētas liellopu gaļas pārdošanai pārstrādei Kopienā un ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1687/76 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 2417/95, ievērojot dažus īpašus izņēmumus, pamatojoties uz attiecīgajiem produktiem paredzēto galapatēriņu;

3) lai nodrošinātu pastāvīgu un viendabīgu konkursa procedūru, papildus tiem pasākumiem, kas noteikti Regulas (EEK) Nr. 2173/79 8. panta 1. punktā, jāveic vēl citi pasākumi;

4) jāparedz atkāpes no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 8. panta 2. punkta b) apakšpunkta, ņemot vērā administratīvās grūtības, kas rodas attiecīgajās dalībvalstīs, piemērojot minēto punktu;

5) lai nodrošinātu konkursa procedūrām atbilstošas darbības, ir nepieciešams paredzēt lielāku nodrošinājuma summu par to, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 2173/79 15. panta 1. punktā;

6) pamatojoties uz pieredzi, kas gūta attiecībā uz neatkaulotas intervences liellopu gaļas realizāciju, ir nepieciešams pastiprināt produktu kvalitātes kontroles pirms to piegādes pircējiem, jo īpaši, lai nodrošinātu, ka produkti atbilst III pielikuma noteikumiem Komisijas 2000. gada 15. marta Regulā (EK) Nr. 562/2000, kas paredz sīki izstrādātus noteikumus par Padomes Regulas (EK) Nr. 1254/1999 piemērošanu attiecībā uz liellopu gaļas iepirkšanu 
, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1564/2001 
;

7) lai nodrošinātu optimālu tādas liellopu gaļas galamērķa uzraudzību, kura ir no intervences krājumiem, papildus pasākumiem, kuri paredzēti Regulā (EEK) Nr. 3002/92 un kuru pamatā ir daudzumu un kvalitātes fiziska pārbaude, jāveic kontroles pasākumi;

8) šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Liellopu gaļas pārvaldības komitejas atzinumu,

ir pieņēmusi Šo regulu. 
1. pants

1. Pārdod šādu pārstrādei Kopienā paredzētu gaļas daudzumu:

– aptuveni 3000 tonnu neatkaulotu liemeņu priekšējo ceturtdaļu, kas ir Vācijas intervences aģentūras krājumos,

– aptuveni 3000 tonnu neatkaulotu liemeņu priekšējo ceturtdaļu, kas ir Spānijas intervences aģentūras krājumos.

Sīkāka informācija par daudzumiem ir dota I pielikumā.

2. Ievērojot šīs regulas noteikumus, 1. punktā minētos produktus pārdod saskaņā ar Regulu (EEK) Nr. 2173/79, jo īpaši tās II un III sadaļu, Regulu (EEK) Nr. 2182/77 un Regulu (EEK) Nr. 3002/92.

2. pants

1. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 6. un 7. panta šīs regulas noteikumi un pielikumi ir vispārējs uzaicinājums uz konkursu.

Attiecīgās intervences aģentūras sagatavo paziņojumus par uzaicinājumu uz konkursu katrai pārdošanai, kuros norāda:

a) pārdošanai piedāvātās liellopu gaļas daudzumu un

b) piedāvājumu iesniegšanas termiņu un vietu.

2. Ieinteresētās puses var iegūt sīkāku informāciju par pieejamajiem daudzumiem un produktu uzglabāšanas vietām un adresēm, kas uzskaitītas šīs regulas II pielikumā. Intervences aģentūras turklāt savā galvenajā birojā izliek 1. punktā minētos paziņojumus un var to publicēt arī citos veidos.

3. Katram I pielikumā minētajam produktam attiecīgās intervences aģentūras vispirms pārdod to gaļu, kas glabāšanā atradusies visilgāk. Tomēr dalībvalstis izņēmuma gadījumā un pēc atļaujas saņemšanas no Komisijas var atkāpties no šāda pienākuma.

4. Piedāvājumus iesniedz šādos termiņos:

a) 2003. gada 24. jūnijā, 

b) 2003. gada 8. jūlijā, 

c) 2003. gada 22. jūlijā, 

d) 2003. gada 26. augustā, 

e) 2003. gada 9. septembrī, 
f) 2003. gada 23. septembrī,

līdz pārdošanā laistie daudzumi iztirgoti.

5. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 8. panta 1. punkta piedāvājums attiecīgajā intervences aģentūrā jāiesniedz slēgtā aploksnē ar atsauci uz attiecīgo regulu. Intervences aģentūra slēgto aploksni nedrīkst atvērt pirms konkursa termiņa beigām, kas norādīts 4. punktā.

6. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 8. panta 2. punkta b) apakšpunkta piedāvājumos nenorāda, kurā saldētavā vai saldētavās produkti tiek glabāti.

3. pants

1. Dalībvalstis iesniedz Komisijai informāciju par saņemtajiem piedāvājumiem ne vēlāk kā nākamajā darba dienā pēc piedāvājumu iesniegšanas termiņa beigām.

2. Pēc saņemto piedāvājumu izskatīšanas katram produktam nosaka minimālo pārdošanas cenu, vai arī pārdošana neturpinās.

4. pants

1. Piedāvājums ir derīgs tikai tad, ja to iesniegusi fiziska vai juridiska persona, kas 12 mēnešus pirms šīs regulas stāšanās spēkā ir nodarbojusies ar liellopu gaļu saturošu produktu pārstrādi un kas ir reģistrēta attiecīgās valsts PVN maksātāju reģistrā, vai tas iesniegts šādas fiziskas vai juridiskas personas vārdā. Turklāt piedāvājumiem jābūt iesniegtiem no pārstrādes uzņēmumiem, kas apstiprināti saskaņā ar Padomes Direktīvas 77/99/EEK 
 10. pantu, vai to vārdā.

Piemērojot iepriekšējo daļu, neņem vērā mazumtirdzniecības vai ēdināšanas uzņēmumu vai uzņēmumu, kas atrodas līdzās mazumtirdzniecības vietai, kur gaļu pārstrādā un laiž pārdošanā galapatērētājam.

2. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77 3. panta 1. un 2. punkta piedāvājumam jāpievieno:

– pretendenta rakstiska apņemšanās pārstrādāt gaļu produktos, kas noteikti 6. pantā, laikposmā, kas minēts Regulas (EEK) Nr. 2182/77 5. panta 1. punktā,

– precīza, sīka informācija par uzņēmumu vai uzņēmumiem, kur pārstrādās iepirkto gaļu.

3. Pretendenti, kas minēti 1. punktā, var rakstiski norīkot pilnvarotu pārstāvi viņu vārdā pieņemt nopirktos produktus. Šādā gadījumā pārstāvis iesniedz viņa pārstāvētā pretendenta cenas piedāvājumus kopā ar iepriekš minēto rakstisko rīkojumu.

4. Saskaņā ar šo regulu pārdoto gaļu nodod pārziņā divu mēnešu laikā no paziņojuma datuma, kas minēts tās pašas regulas 11. pantā, neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 18. panta 1. punkta.

5. Pircēji un pārstāvji, kas minēti šā panta iepriekšējās punktos, patur spēkā un pastāvīgi aktualizē grāmatvedības sistēmu, kas ļauj noskaidrot produktu galamērķi un izmantošanu, jo īpaši, lai pārliecinātos, ka iepirkto un saražoto produktu daudzumi saskan.

5. pants

1. Dalībvalstis veic visus vajadzīgos pasākumus, kas nodrošina pircējiem piegādātās neatkaulotās intervences produkcijas piedāvājumu tādā veidā, kas pilnībā atbilst Regulas (EK) Nr. 562/2000 III pielikumam, jo īpaši minētā pielikuma 2. punkta a) apakšpunkta sestajam ievilkumam.

2. Izmaksas attiecībā uz 1. punktā minētajiem pasākumiem uzņemas dalībvalstis un jo īpaši tās neuzliek ne pircējam, ne kādai trešai personai.

3. Dalībvalstis paziņo Komisijai 
 visus gadījumus, ja ir konstatēts, ka neatkaulota intervences liemeņa ceturtdaļa neatbilst III pielikumam, kā noteikts 1. punktā, precizējot liemeņa ceturtdaļas kvalitāti un daudzumu, kā arī kautuvi, kur produkcija ražota.

6. pants

1. Gaļu, kas iepirkta saskaņā ar šo regulu, pārstrādā produktos, kuri atbilst produktu “A” un “B” definīcijām, kas norādītas turpmāk 2. un 3. punktā.

2. “Produkts A” ir pārstrādāts produkts, uz ko attiecas KN kodi 1602 10, 1602 50 31, 1602 50 39 vai 1602 50 80, kurā ir tikai liellopu sugas dzīvnieku gaļu ar kolagēna/olbaltumvielu attiecību ne vairāk kā 0,45 % 
, kurā pēc svara ir vismaz 20 % liesas gaļas 
, izņemot subproduktus 
 un taukus, un no kura kopējā neto svara vismaz 85 % ir gaļa un želeja.

Produktam jābūt pietiekami termiski apstrādātam, lai nodrošinātu gaļas olbaltumvielu koagulāciju visā produktā — produktu sagriežot pa līniju, kas iet caur tā biezāko daļu, uz griezuma virsmas nedrīkst būt sārta šķidruma pēdu.

3. “Produkts B” ir pārstrādāts produkts, kurā ir liellopu gaļa, izņemot:

– tādu, kas noteikta Regulas (EEK) Nr. 1254/1999 1. panta 1. punkta a) apakšpunktā, vai

– tādu, kas noteikta 2. punktā.

Tomēr pārstrādātu produktu, uz ko attiecas KN kods 0210 20 90 un kas ir žāvēts vai kūpināts tā, ka svaigās gaļas krāsa un konsistence ir pilnīgi izzudusi un ūdens/olbaltumvielu attiecība nepārsniedz 3,2, uzskata par produktu “B”.

7. pants

1. Dalībvalstis izveido fiziskās un dokumentārās uzraudzības sistēmu, lai nodrošinātu, ka visu gaļu pārstrādā saskaņā ar 6. pantu.

Sistēmai jāietver daudzuma un kvalitātes fiziskas pārbaudes pārstrādes sākumā, pārstrādes laikā un pēc pārstrādes pabeigšanas. Tādēļ pārstrādātājiem jebkurā laikā jābūt gataviem pierādīt gaļas identitāti un izmantojumu, uzrādot atbilstīgus ražošanas reģistrus.

Kompetentā iestāde, veicot ražošanas metodes tehnisko pārbaudi, var nepieciešamajā apmērā pieļaut sulas zudumus un atgriezumus.

Lai pārliecinātos par gatavā produkta kvalitāti un konstatētu tā atbilstību pārstrādātāja receptei, dalībvalstis veic produkta izlases veida pārbaudes un analīzi. Šādu darbību izmaksas sedz attiecīgais pārstrādātājs.

2. Dalībvalstis pēc pārstrādātāja prasības var atļaut veikt neatkaulotu liemeņu priekšējo ceturtdaļu atkaulošanu citā uzņēmumā, nevis uzņēmumā, kurā paredzēts veikt pārstrādi, ar noteikumu, ka attiecīgās darbības notiek tajā pašā dalībvalstī pienācīgā uzraudzībā.

3. Regulas (EEK) Nr. 2182/77 1. pantu nepiemēro.

8. pants

1. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2173/79 15. panta 1. punkta nodrošinājums ir EUR 12 par 100 kilogramiem.

2. Regulas (EEK) Nr. 2182/77 4. panta 1. punktā paredzētais nodrošinājums ir starpība EUR starp piedāvājuma cenu par tonnu un EUR 1600.

3. Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77 5. panta 3. punkta visas tās liellopu gaļas pārstrāde, kuru iepērk kā galaproduktus, kā minēts 6. pantā, ir viena no galvenajām prasībām.

9. pants

Neatkarīgi no Regulas (EEK) Nr. 2182/77 9. panta papildu ierakstiem, kas paredzēti Regulā (EEK) Nr. 3002/92,

T5 kontrolkopiju 104. ailē jābūt vienam vai vairākiem šādiem ierakstiem:

– Para transformación [Reglamentos (CEE) n° 2182/77 y (CE) n° 1032/2003]
– Til forarbejdning (forordning (EŲF) nr. 2182/77 og (EF) nr. 1032/2003)

– Zur Verarbeitung bestimmt (Verordnungen (EWG) Nr. 2182/77 und (EG) Nr. 1032/2003)

– Για (εταποίηση [κανονισμοί (ΕΟΚ) αριθ. 2182/77 και (ΕΚ) αριθ. 1032/2003]

– For processing (Regulations (EEC) No 2182/77 and (EC) No 1032/2003)
– Destinés ą la transformation [réglements (CEE) n° 2182/77 et (CE) n° 1032/2003]
– Destinate alla trasformazione [regolamenti (CEE) n. 2182/77 e (CE) n. 1032/2003]
– Bestemd om te worden verwerkt (Verordeningen (EEG) nr. 2182/77 en (EG) nr. 1032/2003)

– Para transformaçao [Regulamentos (CEE) n.o 2182/77 e (CE) n.o 1032/2003]
– Jalostettavaksi (Asetukset (ETY) N:o 2182/77 ja (EY) N:o 1032/2003)
– För bearbetning (förordningarna (EEG) nr 2182/77 och (EG) nr 1032/2003)
[Paredzēts pārstrādei (Regula (EEK) Nr. 2182/77 un Regula (EK) Nr. 604/2003].

10. pants

Šī regula stājas spēkā 2003. gada 18. jūnijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2003. gada 17. jūnijā


Komisijas vārdā —

Francis Fišlers [Franz Fischler],

komisijas loceklis

ANEXO I/BILAG I/ANHANG I/ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι/ANNEX I/ANNEXE I/ALLEGATO I/BIJLAGE I/ANEXO I/LIITE I/BILAGA I/ [I PIELIKUMS]
Estado miembro
Productos (1)
Cantidad aproximada (toneladas)

Medlemsstat
Produkter (1)
Tilnærmet maengde (tons)

Mitgliedstaat
Erzeugnisse (1)
Ungefähre Mengen (Tonnen)

Κράτος (έλος
Προϊόντα (1)
Κατά προσέγγιση ποσότητα (τόνοι)

Member State 
Products (1)
Approximate quantity (tonnes) 

État membre
Produits (1)
Quantité approximative (tonnes)

Stato membro
Prodotti (1)
Quantità

approssimativa (tonnellate)

Lidstaat
Producten (1)
Hoeveelheid bij benadering (ton)

Estado-Membro
Produtos (1)
Quantidade aproximada (toneladas)

Jäsenvaltio
Tuotteet (1)
Arvioitu määrä tonneina)

Medlemsstat
Produkter (1)
Ungefärlig kvantitet (ton)

[Dalībvalsts]
[Produkti] 1
[Aptuvenais daudzums (tonnas)]

Carne con hueso — Kød, ikke udbenet — Heisch mit Knochen — Εριρόσθια τέταρτα ρ κόκαλα — Bone-in Beef — Viande avec os — Carni non disossate — Vlees met been — Carne com osso — Luullinen naudanliha — Kött med ben — [Neatkaulota liellopu gaļa]
DEUTSCHLAND ESPAÑA.
— Vorderviertel
— Cuartos delanteros
3000 3000

(1) Véanse los anexos III y V del Reglamento (CE) n ° 562/2000 de la Comisión (DO L 68 de 16.3.2000, p. 22), cuya última modificatión la constituye el Reglamento (CE) n° 1564/2001 (DO L 208 de 1.8.2001, p. 14).
(1) Se bilag III og V til Kommissionens forordning (EF) nr. 562/2000 (EFT L 68 af 16.3.2000, s. 22), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1564/2001 (EFT L 208 af 1.8.2001, s. 14).
(1) Vgl. Anhänge III und V der Verordnung (EG) Nr. 562/2000 der Kommission (AB1. L 68 vom 16.3.2000, S. 22), zuletzt geändert durch die Verordnung (EG) Nr. 1564/2001 (AB1. L 208 vom 1.8.2001, S. 14).
(1) Βλέπε παραρτήμιτα III και V του κανονισμώ (ΕΚ) αριθ. 562/2000 της Επιτροπής (ΕΕ Ι 68 της 16.3.2000, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισ)» (ΕΚ) αριθ. 1564/2001 (ΕΕ Ι 208 της 1.8.2001, σ. 14).
(1) See Annexes III and V to Commission Regulation (EC) No 562/2000 (OJ L 68, 16.3.2000, p. 22), as last amended by Regulation (EC) No 1564/2001 (OJ L 208, 1.8.2001, p. 14).
(1) Voir annexes III et V du règlement (CE) n ° 562/2000 de la Commission (JO L 68 du 16.3.2000, p. 22), modifié en dernier lieu par le règlement (CE) n° 1564/2001 (JO L 208 du 1.8.2001, p. 14).
(1) Cfr. allegati III e V del regolamento (CE) n. 562/2000 della Commissione (GU L 68 del 16.3.2000, pag. 22), modificato da ultimo dal regolamento (CE) n. 1564/2001 (GU L 208 dell'1.8.2001, pag. 14).

(1) Zie de bijlagen III en V van Verordening (EG) nr. 562/2000 van de Commissie (PB L 68 van 16.3.2000, biz. 22), laatstelijk gewijzigd bij Verordening (EG) nr. 1564/2001 (PB L 208 van 1.8.2001, biz. 14).

(1) Ver anexos III e V do Regulamento (CE) n ° 562/2000 da Comissao (JO L 68 de 16.3.2000, p. 22), com a última redacção que Ihe foi dada pelo Regulamento (CE) n.° 1564/2001 (JO L 208 de 1.8.2001, p. 14).
(1) Katso komission asetuksen (EY) N:o 562/2000 (EYVL L 68, 16.3.2000, s. 22), sellaisena kuin se on viimeksi muutettuna asetuksella (EY) N:o 1564/2001 (EYVL L 208, 1.8.2001, p. 14) liitteet III ja V.
(1) Se bilagorna III och V i kommissionens förordning (EG) nr 562/2000 (EGT L 68, 16.3.2000, s. 22), senast ändrad genom förordning (EG) nr 1564/2001 (EGT L 208, 1.8.2001, s. 14).

[1Skat. Komisijas Regulas (EEK) Nr. 562/2000 (OJ L 68, 16.3.2000, p.22), kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EK) Nr. 1564/2001 (OJ L 208, 1.8.2001, p.14), III un V pielikumu.]
ANEXO II/BILAG II/ANHANG II/ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II/ANNEX II/ANNEXE II/ALLEGATO II/BIJLAGE II/ANEXO II/LIITE II/BILAGA II/ [II PIELIKUMS]
Direcciones de los organismos de intervención/Interventionsorganernes adresser/Anschriften der Interventionsstellen/Διευθύνσεις των οργανισμών παρελάσεως/Addresses of the intervention agencies/Adresses des organismes d'intervention/Indirizzi degli organismi d'intervento/Adressen van de interventiebureaus/Endereços dos organismos de intervenção/Interventioelinten osoitteet/Interventionsorganens adresser/ [Intervences aģentūru adreses]
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE) 

Postfach 180203, D - 60083 Frankfurt am Main 

Adickesallee 40 

D - 60322 Frankfurt am Main 

Tel. +49 69 15 64-704/772; Telex 411727; Telefax +49 69 15 64-790/985
ESPAÑA
FEGA (Fondo Español de Garantía Agraria) 

Beneficencia, 8 

E - 28005 Madrid 

Teléfono: (34) 913 47 65 00, 913 47 63 10; télex: FEGA 23427 E, FEGA 41818 E; fax: (34) 915 21 98 32, 915 22 43 87

REGISTER: 03605700
DOCNUM: 32003R1032
PUBREF: Official Journal L 150, 18/06/2003 p. 0009 - 0014 
� OJ L 160, 26.6.1999, p. 21.


� OJ L 122, 16.5.2003, p. 1.


� OJ L 251, 5.10.1979, p. 12.


� OJ L 248, 14.10.1995, p. 39.


� OJ L 301, 17.10.1992, p. 17.


� OJ L 104, 27.4.1996, p. 13.


� OJ L 251, 1.10.1977, p. 60.


� OJ L 68, 16.3.2000, p. 22.


� OJ L 208, 1.8.2001, p. 14.


� OJ L 26, 31.1.1977, p. 85.


� Lauksaimniecības ĢD, 2. nod., fakss: (32-2) 295 36 13.


� Kolagēna satura noteikšana: ar kolagēna saturu saprot hidroksiprolīna saturu, kas reizināts ar koeficientu 8. Hidroksiprolīna saturs jānosaka saskaņā ar ISO metodi 3496-1978.


� Liesās liellopu gaļas daudzumu, izņemot taukus, nosaka saskaņā ar procedūru, kas aprakstīta Komisijas Regulas (EEK) Nr. 2429/86 pielikumā (OJ L 210, 1.8.1986, p. 39).


� Subprodukti ir galvas un to izcirtņi (ieskaitot ausis), kājas, astes, sirdis, tesmeņi, aknas, nieres, dziedzeri (aizkrūts dziedzeri un aizkuņģa dziedzeri), smadzenes, plaušas, rīkles, diafragmu biezās daļas, liesas, mēles, taukplēves, muguras smadzenes, ādas ēdamā daļa, reproduktīvie orgāni (t. i., dzemdes, olnīcas un sēklinieki), vairogdziedzeri, hipofīzes.





[image: image1.png]THC




Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004

Tulkojums Ó Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2004
9

[image: image1.png]